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Alle in dieser Betriebsanleitung 
aufgeführten Tätigkeiten dürfen 
nur von autorisiertem Fach per
sonal ausgeführt werden!

WARNUNG! Unsachgemäßer 
Ein bau, Einstellung, Verän de rung, 
Be die nung oder War tung kann 
Ver letzungen oder Sachschäden 
verursachen.
Anleitung vor dem Gebrauch lesen. 
Dieses Gerät muss nach den gelten-
den Vorschriften installiert werden.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Непра-
вильн ые мон таж, наладка, примене-
ние, уп рав ление и техническое 
обслуживание мог ут привести к 
несчастному случаю и аварии.
Перед применением прочесть 
“Руково дство”. Прибор должен быть 
смонтирован согласно действующих 
предписаний и норм.

Všechny v tomto návodu k provo
zu uvedené činnosti smí provádět 
jen odborný, autorizovaný per
sonál!
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FIGYELMEZTETÉS! Szakszerűtlen 
beszerelés, beállítás, módosítás, ke-
zelés vagy karbantartás sérüléseket 
vagy anyagi károkat okozhat.
Használat előtt olvassa el az uta-
sítást. Ezt a készüléket a hatályos 
előírásoknak megfelelően kell beé-
píteni.

UWAGA! Niefachowy montaż, 
regulacja, przeróbki, obsługa lub 
konserwacja mogą być przyczyną 
wypadków i szkód materialnych.
Przed wykorzystaniem urządzenia 
należy przeczytać instrukcję 
obsługi. Montaż urządzenia 
należy przeprowadzić zgodnie z 
obowiązującymi przepisami.

VÝSTRAHA! Neodborné zabudo-
vání, nastavení, změny, obsluha 
nebo údržba mohou vést k ohrožení 
zdraví a věcným škodám.
Před použitím si pročíst návod. 
Přístroj musí být instalován podle 
platných předpisů.

UYARI! Talimatlara aykırı yapılan mon-
taj, ayar, değiştirme, kullanım ve bakım 
çalışmaları, yaralanma veya maddi 
hasarların oluşmasına neden olabilir.
Cihazı kullanmadan önce kullanım 
kılavuzunu okuyun. Bu cihaz geçerli 
olan teknik yönetmeliklere göre mon-
te edilmelidir.

Elster GmbH 
Postfach 2809 
49018 Osnabrück

Bu kullanım kılavuzunda 
açıklanmış olan tüm çalışmalar 
yalnızca yetkili personel tarafından 
yapılacaktır!

Wszystkie czynności opisane w 
niniejszej instrukcji obsługi mogą 
być wykonywane wyłącznie przez 
autoryzowany serwis!

Все указанные в этом “Руко
водстве по эксплуатации” 
действия разрешается проводить 
только уполномоченным на это 
специалистам!

Ezen üzemeltetési utasításban 
felsorolt valamennyi tevékeny
séget kizárólag erre feljogosított 
szakszemélyzettel szabad elvé
geztetni!

Czujnik p∏omienia  
IFW 15

Instrukcja obsługi
 Instrukcję przeczytać i 

przechować

Objaśnienie oznaczeń
, , , ... = czynność
 = wskazówka

Hlídaã plamene  
IFW 15

Návod k provozu
 Prosíme pročíst a dobře 

odložit

Vysvětlení značek
, , , ... = činnost
 = upozornění

Alev Sensörü IFW 15

Kullanım Kılavuzu
 Lütfen okuyun ve saklayın

İşaret açıklaması
, , , ... = Çalışma
 = Uyarı

  
 IFW 15

Руководство по 
эксплуатации
 Пожалуйста, прочтите и 

сохраните

Объяснение знаков
, , , ... = Действие
 = Указание

Lángœr IFW 15

Üzemeltetési utasítás
 Kérjük, olvassa el és őrizze 

meg

Jelmagyarázat
, , , ... = tevékenység
 = tájékoztatás
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IFW 15 
– zur Flammensignalisierung von 

Gasbrennern mit Ionisations- oder 
UV-Überwachung.

– zur Mehrflammenüberwachung 
in Verbindung mit den Gasfeue-
rungsautomaten IFS 110IM oder 
IFS 111IM im intermittierenden 
Betrieb.

Prüfen
 Netzspannung, Umgebungstem-

peratur (keine Betauung auf der 
Leiterplatte zulässig) und Schutzart 
– siehe Typenschild.

 IFW 15 für geerdete oder erdfreie 
Netze.

 Entfernung (Leitungslänge) 
 IFW 15 – Flamme: max. 50 m.

Einbauen
 Einbaulage: beliebig.
 Zur Verdrahtung sind fünf Durch-

brüche vorbereitet, Pg 9 Ver-
schraubung für Leitungsdurch-
messer 6–8 mm.

3IFW 15 1 2

PG 9
41

42

15

Ø 5 mm

Flame on

D-49018 Osnabrück, Germany

IFW 15

IFW 15
– ∑yonizasyon veya UV kontrollü 

gaz brülörlerinin alev sinyaliza
s yonu için.

– Gaz yakma otomatlar∂ IFS 110IM 
veya IFS 111IM ile birlikte kullan∂l
d∂π∂nda, fas∂lal∂ iµletmede çok 
alev kontrolü için.

Kontrol
 Ωebeke voltajı, ortam sıcaklıπı 

(iletken levhânın nemlenmesi 
yasaktır) ve koruma türü tip 
etiketinde gösterilmiµtir.

 IFW 15 toprak hatl∂ veya toprak 
hats∂z µebekeler için

 Uzakl∂k (kablo uzunluπu)
 IFW 15 – Alev: max. 50 m

Montaj
 Montaj pozisyonu: her pozi s yonda 

mümkündür.
 Kablo baπlant∂s∂ için dört adet 

delik haz∂rlanm∂µt∂r. Kablo çap∂ 
6–8 mm için Pg 9 baπlant∂s∂.

IFW 15
– K signalizaci plamene plynov˘ch 

hofiákÛ s ionizaãní nebo UV-
hlídáním.

– K hlídání vícerých plamenů ve 
spojení s plynovými hořákovými 
automaty IFS 110IM nebo 
IFS 111IM v trvalém provozu.

Kontrola
 SíÈové napûtí, teplota okolí 

(nepfiípustné zarosení plo‰n˘ch 
spojÛ) a ochranná tfiída – viz 
typov˘ ‰títek.

 IFW 15 pro uzemnûné nebo 
neuzemnûné sítû.

 Vzdálenost (délka vodiãe) 
IFW 15 – plamen: max. 50 m.

Instalace
 Poloha zabudování libovolná.
 Pro elektrickou instalaci je pfiipra-

veno pût prÛchodek, prÛchodka 
Pg 9 pro prÛmûry vodiãe od 
6–8 mm.

IFW 15
– do sygnalizacji obecnoÊci 

p∏omienia na palnikach  
z kontrolà jonizacyjnà lub UV

– do kontroli kilku p∏omieni  
w po∏àczeniu z automatami 
palnikowymi gazu IFS 110IM 
lub IFS 111IM w trybie pracy 
przerywanej

Kontrola
 Napi´cie sieciowe, temperatura 

otoczenia (obroszenie p∏ytki 
drukowanej jest niedopus z-
czalne) oraz rodzaj ochrony – 
patrz tabliczka znami onowa.

 IFW 15 dla sieci uziemionych i 
nie uziemionych

 Odleg∏oÊç (d∏ugoÊç przewodu) 
IFW 15 – p∏omieƒ: max. 50 m

Monta˝
 Po∏o˝enie monta˝u: dowolne
 Dla doprowadzenia przewodów 

zastosowano pi´ç przelotów 
wy∏amywanych pod d∏awiki Pg 9 
dla Êrednic przewodów 6–8 mm.

IFW 15
–     

    
  .

–     
     
  IFS 110IM  
IFS 111IM    
.
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IFW 15
– ionizációs vagy UVmegfigye

léssel ellátott gázégœk lángérzéke
l ésére

– az IFS 110IM vagy IFS 111IM 
típusú gázégœautomatikákkal 
össze k ötve több lángmeg
figyelésre sza kas zos üzem mód
ban.

Ellenœrzés
 Hálózati feszültséget, környezeti 

hœmérsékletet (a páralecsa pó dás 
a vezérlœpanelon nem eng edhetœ 
meg) és a védelem jellegét – lásd 
a típustáblán.

 Az IFW 15 földelt vagy földeletlen 
hálózatokhoz.

 Távolság (vezetékhossz)
 IFW 15 – láng között: max. 

50 m.

Beszerelés
 A beépítési helyzet: tetszœleges.
 A huzalozás számára kivágások 

vannak elœkészítve, Pg 9es 
tömszelence 6–8 mmes vezeté
k  át mérœkhöz.
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Leitungsauswahl
 Für die zwei folgenden Leitungs-

typen A und B Hochspannungs-
kabel (nicht abgeschirmt) verwen-
den:

 FZLSi 1/6 bis 180 °C, 
 Best.-Nr. 04250410, oder
 FZLK 1/7 bis 80 °C,
 Best.-Nr. 04250409.

A = Ionisationsleitung
 Max. 50 m.
 Nicht parallel zur Zündleitung ver-

legen.

B = Zündleitung
 Empfohlen < 1 m, max. 5 m.
 Einzeln und nicht im Metallrohr 

verlegen.
 Getrennt von Ionisations- und UV-

Leitung verlegen.
 Entstörten Elektrodenstecker am 

Brenner verwenden (mit 1 kΩ 
 Widerstand).

C = UVLeitung
 Max. 50 m.
 Nicht parallel zur Zündleitung ver-

legen.
 Betriebsbedingtes Netzkabel 

verwenden – nach örtlichen Vor-
schriften.

A

3

B

C

3 4 5

1
2
3

UVS

Volba vodiãÛ
 Pro dva následující typy vodiãÛ 

A a B pouÏít kabely pro vysoké 
napûtí (neodstínûné):

 FLZSi 1/6 do 180°C,
 objednací ãíslo 04250410 nebo 
 FZLK 1/7 do 80°C, 
 objednací ãíslo 04250409.

A = ionizaãní vedení
  max. 50 m.
 NeuloÏit paralelnû vedle zapa-

lovacího vedení.

B = zapalovací vedení
   doporuãeno < 1 m, max. 5 m.
 Nepokládat do kovového po-

trubí.
 UloÏit oddûlenû od ionizaãního 

nebo UV-vedení.
 Na hofiáku pouÏít odru‰enou 

zástrãku pro elektrody (s 1 kΩ  
odporem).

C = UV-vedení
  max. 50 m
 NeuloÏit paralelnû vedle zapa-

lovacího vedení.
 PouÏít provozu odpovídající 

sí È o v˘ kabel – podle místních 
pfiedpisÛ.

Kablo seçimi
 A ve B kablo tipleri için buji kablo

su (blendajs∂z) kullan∂n:
 FZLSi 1/6 180 °C’ye kadar
 Sipariµ No. 04250410 veya
 FZLK 1/7 80 °C’ye kadar
 Sipariµ No. 04250409

A = ∑yonizasyon kablosu
  Max. 50 m
 Ateµleme kablosuna paralel döµe

meyin

B = Ateµleme kablosu
  Tavsiye edilen < 1 m, max. 5 m
 Kablolar tek tek ve metal boru 

içinde döµenmeyecektir.
 ∑yonizasyon ve UV kablosundan 

ayr∂ olarak döµeyin.
 Brülörde parazit gidermeli elektrot 

soketi kullan∂n (1 kΩ direnc ile).

C =  UV kablosu
  Max. 50 m
 Ateµleme kablosuna paralel döµe

meyin
 ∑µletmeye ve yerel yönetmeliklere 

uygun µebeke kablosu kullan∂n.

Dobór przewodów
 Dla dwóch poni˝szych typów 

przewodów A i B wykorzystaç 
kabel wysokiego napi´cia (bez 
ekranowania):

 FZLSi 1/6 do 180°C,
 nr zamów. 04250410, lub
 FZLK 1/7 do 80°C,
 nr zamów. 04250409.

A = przewód jonizacyjny
  max. 50 m
 Nie uk∏adaç równolegle do 

przewodu zap∏onowego.

B = przewód zap∏onowy
   zalecana d∏ugoÊç < 1 m, max. 

5 m
 Uk∏adaç pojedynczo, nie 

stosowaç rurek metalowych.
 Uk∏adaç oddzielnie wzgl´dem 

przewodów jonizacji i UV.
 Zastosowaç odk∏óconà wtyczk´ 

elektrodowà na palniku  
(o opornoÊci 1 kΩ).

C = przewód UV
  max. 50 m
 Nie uk∏adaç równolegle do 

przewo du zap∏onowego.
 Kabel sieciowy dobraç stoso-

wnie do warunków eksploatacji 
zgodnie z lokalnymi przepisami.

 
    A  B 

   
( ):

 FZLSi 1/6  180°,
 . 04250410, 
 FZLK 1/7  80°,
 . 04250409.

A =  
  . 50 .
      

   
.

 =      
 

   < 1 , . 5 .
      

 .
     

 .
     

    
(  1 Ω).

 =    


  . 50 .
       

   
.

  ,  
  –  
 .

Vezetékkiválasztás
 A két alábbi, A és B vezetéktípus 

számára használjon fel (nem 
árnyékolt) nagyfeszültségæ kábelt:

 FZLSi 1/6, 180 °Cig,
 rendelési szám 04250410, vagy 
 FZLK 1/7, 80 °Cig,
 rendelési szám 04250409.

A = ionizációs vezeték
  max. 50 m.
 Ne fektesse a gyújtóvezetékkel 

párhuzamosan.

B = gyújtóvezeték
  ajánlott < 1 m, max. 5 m.
 Egyenként és nem fémcsœben 

vezetendœ.
 Az ionizációs és az UVveze téktœl 

elkülönítve fekteten dœ.
 Az égœn zavarmentesített elektró

dadugaszolót kell alkalmazni 
(1 kΩ ellenállással).

C = UV-vezeték
  max. 50 m.
 Ne fektesse a gyújtóvezetékkel 

párhuzamosan.
 Használjon az üzemi feltételek

nek megfelelœ hálózati kábelt – a 
helyi elœírások szerint.
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Verdrahten
1 Anlage spannungsfrei schalten.

WARNUNG! Ober- und Unterteil 
sind durch Federleistenkontakte 
miteinander verbunden. Das Unter-
teil ist nicht berührungsicher, wenn 
das Oberteil abgeschraubt ist.

 Anschluss nur mit fester Verdrah-
tung. An die Eingänge dürfen nicht 
verschiedene Phasen eines Dreh-
stromnetzes gelegt werden.

 Als Gasfeuerungsautomat wird ein 
IFS 110IM oder IFS 111IM einge-
setzt. Strom pro Ausgang: max. 1 A, 
Gesamtausgangstrom: max. 2 A.

 Pro Gasfeuerungsautomat sollten 
nicht mehr als 5 Flammenwächter 
eingesetzt werden, da gewährlei-
stet sein muss, dass innerhalb 
der Sicherheitszeit des Gasfeue-
rungsautomaten (3, 5 oder 10 s) 
alle Brenner gezündet werden.

 Bei Ionisationsüberwachung B 
kann einer der Brenner vom Gas-
feuerungsautomaten überwacht 
werden.

 Bei Einelektrodenbetrieb C auf 
Verwendung der vorgeschrie-
benen Überspannungsableiter 
und auf korrekte Verdrahtung 
achten, sonst werden die Flam-
menwächter zerstört. Die max. 
Schalt spielzahl verringert sich für 
diese Anwendung auf 270000.

 Bei UV-Überwachung D muss pro 
Brenner ein Flammenwächter ein-
gesetzt werden. Eine Diode vom 
Typ GP 10Y ist gemäß Schaltbild 
vorzusehen.

 Achtung!
 Konstruktiv bedingt kann die UV-

Sonde, auch bei nicht vorhandener 
Flamme, 1 x pro Minute kurzzeitig 
eine Flamme melden.

 Ist der IFW 15 direkt mit einer zen-
tralen Steuerung verbunden, darf 
die Steuerung eine Flammenmel-
dung erst > 1 s berücksichtigen.

 Die Gasfeuerungsautomaten 
IFS 110IM oder IFS 111IM be-
rücksichtigen das Verhalten der 
UV-Sonde.

 Das Schütz K1 an Klemme 4 
des Gasfeuerungsautomaten 
IFS 110IM dient zur Entkopplung 
des Zündausgangs.

2 Verdrahten nach Schaltbild.

Huzalozás
1 A készüléket kapcsolja feszült

ség  mentesre.

FIGYELMEZTETÉS! A felsœ és 
az alsó rész rugós szegélyléc
érintkezœkkel van egymással 
összekapcsolva. Ha a felsœ rész 
le lett csavarozva, az alsó rész nem 
érintésbiztos.

 Csatlakoztatás csak fix huza
lozással. A bemenetekre nem 
szabad háromfázisú váltakozó 
áramú hálózat eltérœ fázisait 
rákapcsolni.

 Gázégœautomatikaként IFS 110IM 
vagy IFS 111IM típusú készü lék 
kerül alkalmazásra. Ára merœs ség 
kimenetenként: max. 1 A. Összes 
kimenœ áramerœsség: max. 2 A.

 Gázégœautomatikánként ne 
legyen 5 db lángœrnél több 
beállítva, mert biztosítani kell, 
hogy a gázégœautomatikák 
biztonsági ide jén (3, 5 vagy 
10 s) belül az összes égœ 
meggyulladjon.

 A B ionizációs ellenœrzés esetén 
az égœk egyikét a gázégœ
automatika tudja ellenœrizni.

 Egyelektródás üzemmódnál (C) 
ügyelni kell az elœírt túlfeszültség
levezetœk használatára, és a 
megfelelœ huzalozásra, különben 
a lángœrök tönkremennek. A 
maximális kapcsolásszám ezen 
alkalmazáshoz 270.000re 
csökken.

 A D UVellenœrzés esetén égœn
ként egy lángœrt kell beállítani. 
Egy GP 10 Y diódát kell a 
kapcsolási vázlatnak megfele lœ
en rendszeresíteni.

 Figyelem!
 Konstruktív okokból az UVszonda 

hiányzó láng esetén is jelezhet 
lángot rövid idœre percenként 
1 x.

 Ha az IFW 15 közvetlenül 
össze van kötve egy központi 
vezérléssel, akkor a vezérlésnek 
csak 1 snál nagyobb lángjelentést 
szabad figyelembe vennie.

 Az IFS 110IM vagy IFS 111IM 
gázégœautomatikák figyelembe 
veszik az UVszonda visel
kedését.

 Az IFS 110IM gázégœautomatika 
4. kapcsánál a K1 védœrelé a 
gyújtókimenet lekapcsolására 
szolgál.

2 Huzalozás a kapcsolási vázlat 
szerint.


1      

    .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Верхняя 
и нижняя части прибора связаны 
друг с другом с помощью планки с 
пружинящими контактами. Если верхняя 
часть снята, то нижняя часть прибора 
небезопасна для прикосновения.

     
 .    
    
  .

     
  IFS 110IM  
IFS 111IM.     
: . 1 ,   
 : . 2 . 

      
     5 
  ,  
    
     
   
 (3, 5  10 ).

    B 
     
     
.

 При эксплуатации с одним 
электродом С следите за 
использованием предписанных 
разрядников защиты от пере-
напряжения и за правильном 
монтажом электропроводки, 
ина че будут разрушены авто-
маты конт роля пламени. 
Макс. количество включений 
уменьша ется при таком режиме 
эксплуатации до 270000.

    
D      
   . 
   GP 10Y 
  .

 !
  , УФ-

датчик      
  1    
   
 .

     
IFW 15    
 ,  
   
    > 1 .

    
IFS 110IM  IFS 111IM 
  УФ-датчика.

  K1   4  
  IFS 110IM  
   .

2   
     

Pod∏àczenie 
elektryczne
1 Wy∏àczyç doprowadzenie napi´-

cia do instalacji.
OSTRZE˚ENIE! Cz´Êci urzàd zenia 
górna i dolna sà po∏àczone ze sobà 
przy pomocy spŕ ˝y nujàcych styków 
listwowych. Po zdj́ ciu górnej cz´Êci 
istnieje nie be z pieczeƒstwo pora˝enia 
pràdem przy dotkní ciu cz´Êci dolnej!

 Pod∏àczenia elektryczne wy-
konywaç wy∏àcznie przy pomocy 
przewodów u∏o˝onych na sta∏e. 
Do wejÊç nie wolno pod∏àczaç 
ró˝nych faz sieci pràdu trójfazo-
wego.

 Jako automat palnikowy gazu 
wykorzystaç IFS 110IM lub IFS 111IM. 
Pràd ka˝dego wyjÊcia: max. 1A. 
Ca∏kowity pràd wyjÊç: max. 2A.

 Na jeden automat palnikowy 
nie mo˝e przypadaç wi´cej ni˝ 
5 czujników p∏omienia, aby za-
pe w niçç zapalenie wszystkich 
palników w przedziale czaso - 
wym równym czasowi bezpie-
czeƒstwa automatów palniko-
wych gazu (3, 5 lub 10 s).

 Przy nadzorze jonizacyjnym B jeden z 
palników mo˝e byç nad zo rowany przez 
automat palnikowy gazu.

 W trybie jedoelektrodowym C 
przestrzegaç koniecznoÊci zasto -
so wa nia ochronnika prze pí -
cio wego oraz zapewniç prawi-
d ∏owe wykonanie pod∏àczeƒ w 
innym bowiem wypadku czujniki 
p∏omienia ulegnà zniszczeniu. Dla 
tego zastosowania maksymalna 
liczba cyklów ∏àczeniowych ulega 
obni̋ eniu do 270.000.

 Przy nadzorze UV D konieczne 
jest zastosowanie jednego 
czuj nika p∏omienia dla ka˝dego 
palnika. Nale˝y zapewniç pod∏à-
czenie diody typu GP 10Y zgo d-
nie ze schematem po∏àczeƒ.

 Uwaga!
 Ze wzgl´dów konstrukcyjnych 

son da UV mo˝e tak˝e przy braku 
p∏omienia zg∏aszaç krótkotrwale 
raz na minut´ obecnoÊç p∏omie-
nia.

 JeÊli czujnik p∏omienia IFW 15 
jest po∏àczony bezpoÊrednio z 
centralnym uk∏adem sterowania, 
uk∏ad sterowania powinien 
uwzgl´d niaç zg∏oszenie p∏o-
mienia o czasie trwania > 1 s.

 Automaty palnikowe gazu 
IFS 110IM lub IFS 111IM 
uwzgl´d niajà taki sposób pracy 
sondy UV.

 Stycznik K1 na zacisku 4 auto-
matu palnikowego gazu 
IFS 110IM s∏u˝y do odsprz´˝enia 
wyjÊcia zap∏onu.

2 Pod∏àczyç przewody zgodnie ze 
schematem po∏àczeƒ.

Elektrické zapojení
1 Zafiízení odpojit od sítû.
V¯STRAHA! Horní a spodní díl 
jsou vzájemnû propojeny pfies 
pruÏné kontakty. Spodní díl není 
ji‰tûn v pfiípadû od‰roubovaného 
horního dílu.

 Pfiípojka jen s pevn˘m prodrá-
továním. Na vstupy nesmí b˘t 
napojené rÛzné fáze tfiífázové 
sítû. 

 Jako hofiákov  ̆automat se nasa-
zuje IFS 110IM nebo IFS 111IM. 
Proud kaÏdého v˘stupu max.  
1 A. Celkov  ̆ v˘stupní proud:  
max. 2 A.

 Na jeden hofiákov˘ automat 
by nemûlo b˘t nasazeno více 
neÏ 5 hlídaãÛ plamenÛ, ponû-
vadÏ je zaruãeno, Ïe bûhem 
bezpe ã  nostní doby hofiákového 
automatu (3, 5 nebo 10 vt) se 
zapálí v‰echny hofiáky. 

 Pfii ionizaãním hlídání B se dá 
hlídat jeden z hofiákÛ hofiákové 
automatky.

 Pfii provozu s jednou elektrodou 
C dbát na pouÏití pfiedepsaného 
svodiãe pfiepûtí a korektní 
zapojení, jinak se zniãí dozor 
plamene. Maximální ãetnost 
spínání se sníÏí pro toto pouÏití 
na 270000.

 Pfii UV-hlídání D musí b˘t pro 
kaÏd˘ hofiák nasazen jeden 
hlídaã plamene. Dioda typu 
GP 10Y se musí zapojit podle 
schémata.

 Pozor!
 Ovlivnûno konstrukcí, mÛÏe 

UV-sonda i pfii neexistujícím 
plamenu hlásit krátkodobû 1 x 
za minutu plamen.

 Je-li IFW 15 spojeno pfiímo s 
centrálním fiízením, pak smí 
centrální fiízení uznat hlá‰ení 
plamene aÏ po dobû > 1 vt.

 Hofiákové automaty IFS 110IM, 
nebo IFS 111IM berou chování 
sondy v úvahu.

 Ochrana K1 na svorce 
4 hofiákového automatu IFS 110IM 
slouÏí oddû lení od zapalovacího 
v˘stupu.

2 Zapojit podle schémata.

Kablo baπlant∂s∂
1 Sistemin voltaj beslemesini 

kesin.

UYARI! Üst ve alt parça yayl∂ ç∂ta 
kontaklar∂ ile birbirine baπlan m∂µt∂r. 
Üst parça söküldüπünde alt parça 
temas etmeye karµ∂ emniyet alt∂na 
al∂nmam∂µt∂r.

 Baπlant∂ yaln∂zca sabit kablo 
baπlant∂s∂ ile yap∂lacakt∂r. Giriµ
lere, trifaze ak∂m µebekes inin 
farkl∂ fazlar∂ baπlanmaya cakt∂r. 

 Gaz yakma otomat∂ olarak IFS 
110IM veya IFS 111IM kullan∂lm∂µ
t∂r. Ç∂k∂µ baµµ∂na olan ak∂m 
deπeri: max. 1 A. Toplam ç∂k∂µ 
ak∂m∂: max. 2 A.

 Gaz yakma otomat∂ baµ∂na 5 
adetten fazla alev sensörü kulla
n∂lma yacakt∂r, zira gaz yakma oto
mat∂n∂n emniyet süresi (3, 5 veya 
10 saniye) içinde tüm brülörlerin 
ateµlenmesi saπlan mal∂d∂r.

 ∑yonizasyon denetiminde B brü
lör lerden biri gaz yakma oto mat∂ 
taraf∂ndan kontrol edilebilir.

 Tek elektrotlu iµletimde C öngö
rülmüµ olan fazla vol tajı saptırma 
düzeneπinin kullanılma sına ve 
kablo baπlantısının doπru yapıl
masına dikkat edin. Aksi takdirde 
alev sensörleri tahrip olur. Azami 
µalter darbe sayısı bu uygulama 
için 270000 olmak üzere azalır.

 UV denetiminde D brülör baµ∂na 
bir adet alev sensörü kullan ∂
lacakt∂r. Devre plan∂na göre bir 
adet GP 10Y tipi diyot öngö
rülecektir.

 Dikkat!
 UV sondası, konstrüksiyon 

özelliπi nedeniyle alev mevcut 
olmadıπında dahi dakikada 1 defa 
kısa bir alev bildirisi yapar.

 IFW 15 ünitesi direkt olarak bir 
merkezi kumanda sistemine baπlı 
olduπunda kumanda sistemi alev 
bildirisini ancak > 1 saniye sonra 
dikkate alacaktır.

 IFS 110IM veya IFS 111IM tipi gaz 
yakma otomatları UV sondasının 
bu durumunu göz önünde bulun
dururlar.

 IFS 110IM gaz yakma otomat∂n∂π 
4 nolu klemensindeki K1 kontaπ∂ 
ateµ leme ç∂k∂µ∂n∂∂n ayr∂lmas∂ 
içindir.

2 Kablo baπlant∂s∂ elektrik devre 
plan∂na göre yap∂lacakt∂r.
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Anschlusspläne
A = IFW 15
B = Ionisationsüberwachung
C = Einelektrodenbetrieb
D = UV-Überwachung

In Betrieb nehmen
 Gasfeuerungsautomat auf Anlauf 

ohne Flammensignal und Fremd-
licht bei Anlauf prüfen.

 Anlauf ohne Flammensignal
 Bei geschlossenem Kugelhahn die 

Anlage ohne Gas in Betrieb neh-
men. Der Gasfeuerungsautomat 
zündet, öffnet das Gasventil und 
macht eine Störabschaltung.

 Fremdlicht bei Anlauf
 Das Oberteil des IFW 15 vom Un-

terteil abnehmen und warten, bis 
der Gasfeuerungsautomat IFS 110 
eine Störabschaltung macht.

▼
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D

Legende/∑µaretlerin anlam∂/Legenda/Legenda/Пояснения/
Jelmagyarázat

Sicherheitskette/Güvenlik zinciri/Bezpeãnostní 
fietûz/¸aƒcuch zabezpieczajàcy/Цепь безопасности/
Biztonsági lánc
Anlaufsignal/Çal∂µmaya baµlama sinyali/Signál spu‰tûní/
Sygna∏ uruchomienia/Управляющий сигнал/Indítójel
Zündtrafo/Ateµleme trafosu/Zapalovací transformátor/
Transformator zap∏onowy/Запальный трансформатор/
Gyújtótrafó
Gasventil/Gaz ventili/Plynov˘ ventil/Zawór gazu/Газовый 
клапан/Gázszelep

+
Messwertanzeige für Ionisationsstrom/∑yonizasyon ak∂m∂ için öl
çüm deπeri göstergesi/Ukazatel namûfiené hodnoty ionizaãního 
proudu/WyÊwietlacz wartoÊci mierzonej dla pràdu jonizacji/
Индикатор измерения значения тока ионизации/Ionizációs 
áram értékének kijelzése
Störmeldung/Ar∂za bildirimi/Poruchové hlá‰ení/Komunikat 
zak∏ócenia/Сигнал неисправности/Zavarüzenet

V1 Zündgasventil/Ateşleme gaz ventili/Plynový ventil k zapálení/
Zawór gazu zapłonowego/Газовый клапан розжига/
Gyújtógáz-szelep

V2 Hauptgasventil/Ana gaz ventili/Hlavní ventil plynu/Główny 
zawór gazu/Главный газовый клапан/Főgáz-szelep

K1 Entkoppelrelais/Ayırma rölesi/Rozpojovací relé/Przekaźnik 
odsprzęgający/Реле времени/Bontó relé

Bağlantı planları
A = IFW 15
B = ∑yonizasyon denetimi
C = Tek elektrotlu iµletim
D = UV denetimi

Çal∂µt∂rma
 Gaz yakma otomatını alev sinyalsiz 

çalışmaya başlama ve çalışmaya 
başlama esnasında haricî sinyal 
bakımından kontrol edin.

 Alev sinyalsiz çalışmaya başlama
 Küresel vana kapalıyken tesisi 

gazsız işletime alın. Gaz yakma 
otomatı ateşleme yapar, gaz 
ventilini açar ve arıza kapatması 
gerçekleştirir.

 Çalışmaya başlama esnasında 
haricî sinyal

 IFW 15 elemanının üst parçasını alt 
parçadan çıkarın ve IFS 110 gaz 
yakma otomatı arıza kapatması 
gerçekleştirene kadar bekleyin.

▼

Schematy połączeń
A = IFW 15
B = nadzór jonizacyjny
C = tryb jednoelektrodowy
D = nadzór UV

Uruchomienie
 Sprawdzić czynność uruchomienia 

automatu palnikowego przy braku 
sygnału płomienia oraz przy obecności 
światła zewnętrznego w chwili 
uruchomienia.

 Uruchomienie bez sygnału płomienia
 Przy zamkniętym zaworze kulowym 

uruchomić instalację bez doprowadzenia 
gazu. Automat palnikowy wykonuje 
czynność zapłonu, otwiera zawór 
gazu i wykonuje czynność wyłączenia 
awaryjnego.

 Obecność światła zewnętrznego 
przy uruchomieniu

 Zdjąć górną część IFW 15 z dolnej 
części i odczekać, aż automat 
palnikowy IFS 110 wykona wyłączenie 
awaryjne.

▼

Schémata zapojení
A = IFW 15
B = ionizaãní hlídání
C = provoz s jednou elektrodou
D = UV-hlídání

Spu‰tûní do provozu
 Zkontrolovat spuštění plynového 

hořákového automatu bez 
signálu plamene a cizího světla 
při spuštění.

 Spuštění bez signálu plamene
 Provést spuštění zařízení do provozu 

bez plynu s uzavřeným kulovým 
kohoutem. Hořákový automat 
provede zapálení, otevře plynový 
ventil a provede poruchové vypnutí.

 Cizí světlo při spuštění do provozu
 Sundat horní díl IFW 15 ze 

spodního dílu a počkat, než 
provede hořákový automat IFS 110 
poruchové vypnutí.

▼

Схемы подключений
A = IFW 15
B =  
C = Одноэлектродный режим
D =  

  
 Проверьте автомат управления 

горелкой на запуск без сигнала 
пламени и на посторонний свет 
при запуске.

 Запуск без сигнала пламени
 Включите установку без газа 

при закрытом шаровом кране. 
Автомат управления горелкой 
производит зажигание, открывает 
газовый клапан и отключается по 
неисправности.

 Посторонний свет при запуске
 Снимите верхнюю часть IFW 15 с 

нижней части и подождите, пока 
автомат управления горелкой 
IFS 110 не отключится по 
неисправности.

▼

Csatlakoztatási tervek
A = IFW 15
B = ionizációs ellenœrzés
C = Egyelektródás üzemmód
D = UVellenœrzés

Üzembe helyezés
 Ellenőrizze a gázégő-automatikát 

lángjel nélküli indítás és indításkori 
idegen fény szempontjából.

 Indítás lángjel nélkül
 Helyezze üzembe a berendezést 

elzárt golyóscsapnál gáz nélkül. A 
gázégő-automatika gyújt, kinyitja 
a gázszelepet, és üzemzavar 
miatti lekapcsolást végez.

 Idegen fény indításkor
 Vegye le az IFW 15 felső részét 

és várjon addig, amíg az IFS 110 
gázégő-automatika üzemzavar 
miatti lekapcsolást végez.

▼
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 Anlage einschalten.
 Nach Wärmeanforderung führt der 

Gasfeuerungsautomat IFS 11XIM 
eine Fremdlichtüberwachung 
durch.

 Dazu müssen die Kontakte zwi-
schen den Klemmen 6–7 des 
IFW 15 geschlossen sein.

 Nach erfolgreicher Prüfung wer-
den die Brenner gezündet und 
die Zündgasventile V1 geöffnet.

 Sobald alle Flammenwächter und 
der Gasfeuerungsautomat eine 
Flamme erkennen (grüne LED 
leuchtet), öffnet der Gasfeuerungs-
automat das Hauptgasventil V2. 

 Alle Brenner sind in Betriebstellung.
 Der IFW 15 schaltet zwei Kontakte, 

sobald er eine Flamme erkennt: 
einen Öffner zwischen 6–7 und 
einen Schließer zwischen 8–9. 
Außerdem leuchtet die grüne LED.

Funktion prüfen
 Bei Mehrflammenüberwachung 

jeden einzelnen Brenner prüfen.
 Während des Betriebs mit zwei 

Elektroden oder UV-Überwachung 
den Zündkerzenstecker von der 
Ionisationselektrode abziehen oder 
die UV-Sonde abdunkeln.

 Bei Einelektrodenbetrieb den Ku-
gelhahn schließen.

WARNUNG!
Bei Einsatz des IFW 15 im Einelek-
trodenbetrieb liegt bei Wiederanlauf 
Hochspannung am Zündkerzenste-
cker an. Lebensgefahr!

 Der IFW 15 veranlasst eine Störab-
schaltung des Gasfeuerungsauto-
maten:

 Die Gasventile werden spannungs-
frei geschaltet. Der Gasfeuerungs-
automat meldet eine Störung.

 Sind Anlaufversuche oder Wie-
deranlauf parametriert, startet der 
Gasfeuerungsautomat zunächst 
erneut und macht dann eine 
Störabschaltung.

 Die Flamme muss erlöschen.
 Sollte die Flamme nicht erlöschen, 

liegt ein Fehler vor.
 Verdrahtung prüfen – siehe Kapitel 

„Verdrahten“.

WARNUNG!
Der Fehler muss erst behoben wer-
den, bevor die Anlage ohne Aufsicht 
betrieben werden darf.

D-49018 Osnabrück, Germany

IFW 15

UV

 Kapcsolja be a berendezést.
 A fætésigény megjelenése után 

az IFS 11XIM gázégœautomatika 
idegenfényellenœrzést hajt 
végre.

 Ehhez az IFW 15 készülék 6–7 
kapcsai között az érintkezésnek 
zárva kell lenni.

 A sikeresen elvégzett ellenœrzés 
után a gyújtók gyújtanak és a V1 
gyújtógázszelep nyit.

 Mihelyt az összes lángœr és a 
gázégœautomatika felismeri 
a lángot (a zöld LED világít), a 
gázégœautomatika nyitja a V2 
fœgázszelepet.

 Minden égœ üzemállásban van.
 Az IFW 15 két érintkezœt kapcsol, 

mihelyt egy lángot felismer: egy 
nyitóérintkezœt 6–7 között és 
egy záróérintkezœt 8–9 közöött. 
Ezenkívül világít a zöld LED.

A működés 
ellenőrzése
 Többlángos felügyelet esetén 

ellenőrizzen minden egyes égőt.
 Kételektródás vagy UV-felü-

gyelet tel történő üzemelés köz-
ben húzza le a gyújtógyertya 
csatlakozóját az ionizációs elek-
tródáról, vagy árnyékolja le az 
UV-szondát.

 Egyelektródás üzemeléskor zárja 
el a golyóscsapot.

FIGYELMEZTETÉS!
Az IFW 15 egyelektródás üzeme-
lésben való használata esetén 
újrainduláskor magasfeszültség 
van a gyújtógyertya csatlakozóján. 
Életveszély!

 Az IFW 15 üzemzavar miatti 
lekapcsolást vált ki a gázégő-
automatikánál:

 A gázszelepek feszültségellátása 
megszűnik. A gázégő-automatika 
üzemzavart jelez.

 Amennyiben indítási kísérletek 
vagy újraindulás van paraméterez-
ve, a gázégő-automatika először 
újraindul, majd üzemzavar miatti 
lekapcso lást végez.

 A lángnak ki kell aludnia.
 Ha a láng nem alszik ki, akkor 

hiba áll fenn.
 Ellenőrizze a huzalozást – lásd a 

„Huzalozás” c. fejezetet.

FIGYELMEZTETÉS!
A berendezés felügyelet nélküli 
üzemeltetéséhez a hibát először 
el kell hárítani.

 Włączyć instalację.
 Z chwilà zg∏oszenia zapo trzebowania 

ciep∏a automat pal nikowy gazu 
IFS 11XIM przeprowadza test 
obecnoÊci Êwiat∏∏a obcego.

 W tym celu styki mi´dzy zaci-
skami 6–7 czujnika IFW 15 
muszà byç zwarte.

 Po pozytywnym wyniku kontroli 
palniki ulegajà zap∏onowi,  
a zawory gazu zap∏onowego V1 
zostajà otwarte.

 Z chwilà gdy wszystkie czujnikI 
p∏omienia i automat palnikowy 
rozpoznajà obecnoÊç p∏omienia 
(zapala si´ zielona dioda) 
automat palnikowy otwiera 
g∏ówny zawór gazu V2.

 Wszystkie palniki znajdujà si´  
w po∏o˝eniu pracy.

 Z chwilà rozpoznania obecnoÊci 
p∏omienia, IFW 15 prze∏àcza dwa 
styki: jeden rozwierny mi´dzy 6–7 i 
jeden zwierny mi´dzy 8–9. Ponadto 
zapala si´ zielona dioda.

Sprawdzenie działania
 W konfiguracji z nadzorem wielu 

płomieni należy skontrolować 
każdy palnik.

 W trybie pracy z dwiema 
elektrodami lub z nadzorem 
UV zsunąć wtyczkę świecy 
zapłonowej z elektrody jonizacyjnej 
lub zaciemnić sondę UV.

 W trybie pracy z jedną elektrodą 
zamknąć zawór kulowy.

OSTRZEŻENIE!
W przypadku wykorzystania IFW 15 
w trybie pracy z jedną elektrodą, 
przy ponownym uruchomieniu na 
wtyczce świecy zapłonowej obecne 
jest wysokie napięcie. Zagrożenie 
dla życia!

 IFW 15 wykonuje czynność 
wyłączenia awaryjnego automatu 
palnikowego gazu:

 zawory gazu zostają przełączone 
w stan beznapięciowy. Automat 
palnikowy gazu zgłasza zakłó-
cenie.

 Gdy są wprowadzone parametry 
dla prób uruchomienia lub 
czynności ponownego urucho-
mienia automat palnikowy 
gazu podejmuje najpierw próbę 
ponownego uruchomienia, po 
czym dokonuje wyłączenia 
awaryjnego.

 Płomień musi ulec wygaszeniu.
 Nie wygaszenie płomienia 

sygnalizuje wystąpienie 
nieprawidłowości.

 Skontrolować podłączenie 
elektryczne – patrz rozdział 

„Podłączenie elektryczne”.

OSTRZEŻENIE!
Warunkiem eksploatacji instalacji 
bez nadzoru jest usunięcie 
nieprawidłowości.

 Включите установку.
     

  IFS 11XIM 
   
  .

      
   6–7 IFW 15.

     
    
  V1.

      
     
   
( зеленый светодиод), 
    
   V2. 

      
.

   IFW 15  
 ,   
 :  нормально 
замкнутый   6–7 
  нормально разомкнутый 
  8–9.  , 
 зеленый светодиод.

Проверка функций
 При многопламенном контроле 

проверьте каждую горелку по 
отдельности.

 Во время работы в режиме с двумя 
электродами или с УФ-контролем 
снимите штекер свечи зажигания 
с ионизационного электрода или 
затемните УФ-датчик.

 При одноэлектродной схеме закройте 
шаровой кран.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
При использовании IFW 15 в 
одноэлектродной схеме при 
повторном пуске на штекере 
свечи зажигания имеется высокое 
напряжение. Опасно для жизни!

 IFW 15 вызывает отключение 
автомата управления горелкой по 
неисправности:

 Отключается напряжение с 
газ овых клапанов. Автомат 
управления горелкой сообщает о 
неисправности.

 Если запрограммированы попытки 
пуска или повторный пуск, автомат 
управления горелкой сначала 
заново включается и затем снова 
отключается по неисправности.

 Пламя должно погаснуть.
 Если пламя не гаснет, имеет место 

неисправность.
 Проверьте кабельную проводку – см. 

раздел «Электроподключение».

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Неисправность обязательно до-
лжна быть устранена до начала 
эксплуатации установки без над-
зора.

 Tesisi çalıştırın.
 Is∂ talebinden sonra IFS 11XIM 

gaz yakma otomat∂ harici sinyal 
kontrolünü gerçekleµtirir.

 Bu iµlem için IFW 15’in 6–7 nolu 
klemensleri aras∂ndaki kontaklar 
kapal∂ olmal∂d∂r.

 Kontrol iµlemi baµar∂ ile so nuç
land∂ktan sonra brülörler ateµ
lenir ve ateµleme gaz ventilleri 
V1 aç∂l∂r.

 Tüm alev sensörleri ve gaz yak
ma otomat∂ bir alev alg∂lad∂π∂nda 
(yeµil LED yanar), gaz yakma 
otomat∂ ana gaz ventilini V2 
açar.

 Tüm brülörler çal∂µma pozisyo
nundad∂r.

 IFW 15 bir alev alg∂lad∂π∂nda iki 
kontaπ∂ açar: 6–7 aras∂nda bir 
aç∂c∂∂ eleman ve 8–9 aras∂nda 
bir kapat∂c∂ eleman. Ayr∂ca yeµil 
LED yanar.

Fonksiyon kontrolü
 Çoklu alev denetiminde her 

brülörü ayrı ayrı kontrol edin.
 İki elektrotlu veya UV denetimli 

işletim esnasında buji fişini 
iyonizasyon elektrodundan çekin 
veya UV sondasını karartın.

 Tek elektrotlu işletimde küresel 
vanayı kapatın.

UYARI!
IFW 15 elemanı tek elektrotlu 
işletimde kullanıldığında, yeniden 
çalıştırma esnasında buji fişinde 
yüksek voltaj vardır. Hayati 
tehlike!

 IFW 15 elemanı gaz yakma 
otomatında arıza kapatması 
gerçekleştirir:

 Gaz ventilleri gerilimsiz konuma 
getirilir. Gaz yakma otomatı arıza 
bildirir.

 Çalışmaya başlama denemeleri 
veya yeniden çalıştırma işlemi 
parametrelendirildikten sonra, 
gaz yakma otomatı ilk önce 
tekrar çalışır ve ardından arıza 
kapatması gerçekleştirir.

 Alev sönmelidir.
 Alev sönmüyorsa bir hata 

mevcuttur.
 Kablo bağlantısını kontrol edin – 

bkz. Bölüm “Kablo bağlantısı”.

UYARI!
Tesis gözetimsiz işletilmeden önce 
arızanın giderilmesi gerekir.

 Vypnout zařízení.
 Dle topícího poÏadavku provádí 

hofiákov˘ automat IFS 11XIM 
kontrolu cizího svûtla.

 K tomu musí b˘t propojeny 
kontakty mezi svorkami 6–7 
IFW 15.

 Po úspû‰né kontrole se hofiáky 
zapálí a otevfiou se zapalovací 
ventily V1

 Pokud zaregistrují v‰echny 
hlídaãe plamene a hofiákov˘ 
automat plamen (rozsvítí se 
zel e ná LED-kontrolka), otevfie 
hofiá kov˘ automat hlavní ventil 
plynu V2.

 V‰echny hofiáky jsou v provoz-
ním stavu.

 IFW spojí dva kontakty v 
pfiípadû registrace plamene: 
jeden otevírací mezi 6–7 a 
jeden zavírací mezi 8–9. Kromû 
toho se rozsvítíí zelená LED-
kontrolka.

Kontrola funkce
 Při hlídání vícerých plamenů 

zkontrolovat každý jednotlivý 
hořák.

 Během provozu se dvěma 
elektrodami, nebo s UV-hlídáním, 
sundat nástrčku zapalovací 
svíčky z ionizační elektrody a 
zatemnit UV-sondu.

 U provozu s jednou elektrodou 
uzavřít kulový kohout.

VÝSTRAHA!
U nasazení IFW 15 v provozu s 
jednou elektrodou je při novém 
spuštění vysoké napětí na 
nástrčce zapalovací svíčky. Životné 
nebezpečí!

 IFW 15 provede poruchové 
vypnutí hořákového automatu:

 Plynové ventily budou odpojeny 
od napětí. Hořákový automat 
hlásí poruchu.

 Byly-li nastaveny pokusy spuštění, 
nebo nové spuštění, spustí se 
napřed hořákový automat a udá 
pak poruchové hlášení.

 Plamen musí zhasnout.
 Nezhasne-li plamen, pak se jedná 

o nějakou chybu.
 Zkontrolovat elektrické zapo-

jení – viz kapitolu „Elektrické 
zapojení“.

VÝSTRAHA!
Předtím, než se bude zařízení 
provozovat bez hlídání, musí se 
napřed odstranit chyba.
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Flammenwächter 
 austauschen
 Seit April 2005 hat der Flammen-

wächter IFW 15 ein schwarzes 
Gehäuse.

 Der neue Flammenwächter bein-
haltet alle bisherigen Funktionen 
des IFW 15 mit grauem Gehäuse.

 Die Gehäusemaße und das Loch-
bohrbild sind unverändert.

 Das neue Gehäuseoberteil kann 
auf das bisherige Unterteil aufge-
steckt werden.

 Der neue Flammenwächter IFW 15 
ist mit Geräten älteren Baustandes 
austauschbar.

 Austauschmöglichkeiten:
Altgerät 
(graues 

 Gehäuse)

Neugerät 
(schwarzes 
Gehäuse)

ohne Trafo mit Trafo

IFW 15-N  IFW 15-N

IFW 15-T  IFW 15-T

IFW 15-NZ  IFW 15-NZ

IFW 15-TZ  IFW 15-TZ

mit Trafo mit Trafo

IFW 15T-N  IFW 15-N

IFW 15T-T  IFW 15-T

IFW 15T-NZ  IFW 15-NZ

IFW 15T-TZ  IFW 15-TZ

IFW 15-N  IFW 15-N

IFW 15-T  IFW 15-T

IFW 15-NZ  IFW 15-NZ

IFW 15-TZ  IFW 15-TZ

 N = 110/120 V Netzspannung
 T = 220/240 V Netzspannung
 Z = Sondervariante

IFW 15 mit Trafo ersetzt IFW 15 
mit Trafo
 Der elektrische Anschluss ist un-

verändert.

IFW 15 mit Trafo ersetzt IFW 15 
ohne Trafo
 IFW 15 verdrahten nach An-

schlussplan.
 Drahtbrücke für Austausch von 

IFW 15 ohne Trafo liegt bei.
 Ionisationsüberwachung A:
 Klemme 4 an den Schutzleiter PE 

anschließen.
 UV-Überwachung B:
 Klemme 3 der UV-Sonde mit der 

Klemme 4 des Flammenwächters 
verbinden.

D-49018 Osnabrück, Germany

IFW 15
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Alev denetçisinin 
değiştirilmesi
 Nisan 2005’den itibaren IFW 15 

alev denetçisi siyah gövdeye 
sahiptir.

 Yeni alev denetçisi, gri gövdeye 
sahip IFW 15 elemanının şimdiye 
kadarki tüm fonksiyonlarını 
içerir.

 Gövde ebatları ve delik şablonu 
aynıdır.

 Yeni gövde üst parçası eski alt 
parçaya takılabilir.

 Yeni IFW 15 alev denetçisi eski 
seri cihazlarla değiştirilebilir.

 Değiştirme olanakları:
Eski cihaz 
(gri gövde)

Yeni cihaz 
(siyah 
gövde)

Trafosuz Trafolu

IFW 15-N  IFW 15-N

IFW 15-T  IFW 15-T

IFW 15-NZ  IFW 15-NZ

IFW 15-TZ  IFW 15-TZ

Trafolu Trafolu

IFW 15T-N  IFW 15-N

IFW 15T-T  IFW 15-T

IFW 15T-NZ  IFW 15-NZ

IFW 15T-TZ  IFW 15-TZ

IFW 15-N  IFW 15-N

IFW 15-T  IFW 15-T

IFW 15-NZ  IFW 15-NZ

IFW 15-TZ  IFW 15-TZ

 N = 110/120 V şebeke voltajı
 T = 220/240 V şebeke voltajı
 Z = Özel varyant

Trafolu IFW 15 trafolu IFW 15’in 
yerine takıldığında
 Elektrik bağlantısı değişmez.

Trafolu IFW 15 trafosuz IFW 15’in 
yerine takıldığında
 Bağlantı şemasına göre IFW 15 

elemanının kablo bağlantısını 
yapın.

 Trafosuz IFW 15 değiştirildiğinde 
gerekli tel köprü teslimat 
kapsamındadır.

 İyonizasyon denetimi A:
 4 numaralı klemensi PE koruyucu 

iletkene bağlayın.
 UV denetimi B:
 UV sondasının 3 numaralı 

klemensini alev denetçisinin 4 
numaralı klemensine bağlayın.

Výměna hlídače 
plamene
 Od dubna 2005 má hlídač 

plamene IFW 15 černé pouzdro.
 Nový hlídač plamene obsahuje 

všechny dosavadní funkce 
hlídače plamene IFW 15 se 
šedým pouzdrem.

 Rozměry pouzdra a otvor vývrtu 
zůstaly nezměněny.

 Nový horní díl pouzdra se dá 
nasadit na dosavadní spodní díl.

 Nový hlídač plamene IFW 15 je 
vyměnitelný s přístroji staršího 
výrobního stavu.

 Možnosti výměny:
starý přístroj 

(šedé 
pouzdro)

nový přístroj 
(černé 

pouzdro)
bez transfor-
mátoru

s transfor-
mátorem

IFW 15-N  IFW 15-N

IFW 15-T  IFW 15-T

IFW 15-NZ  IFW 15-NZ

IFW 15-TZ  IFW 15-TZ

s transfor-
mátorem

s transfor-
mátorem

IFW 15T-N  IFW 15-N

IFW 15T-T  IFW 15-T

IFW 15T-NZ  IFW 15-NZ

IFW 15T-TZ  IFW 15-TZ

IFW 15-N  IFW 15-N

IFW 15-T  IFW 15-T

IFW 15-NZ  IFW 15-NZ

IFW 15-TZ  IFW 15-TZ

 N = 110/120 V síťové napětí
 T = 220/240 V síťové napětí
 Z = zvláštní varianta

IFW 15 s transformátorem nahradí 
IFW 15 s transformátorem
 Elektrická přípojka zůstane 

nezměněna.

IFW 15 s transformátorem nahradí 
IFW 15 bez transformátoru
 Zapojit IFW 15 podle schématu 

zapojení.
 Drátový můstek pro výměnu za 

IFW 15 bez transformátoru je 
přiložen.

 Ionizační dozor A:
 Napojit svorku 4 na ochranný 

vodič PE.
 UV-hlídání B:
 Spojit svorku 3 UV-sondy se 

svorkou 4 hlídače plamene.

Wymiana czujnika 
płomienia
 Od kwietnia 2005 r. czujnik 

płomienia IFW 15 ma obudowę 
barwy czarnej.

 Nowe czujniki płomienia dyspo-
nują wszystkimi dotychcza-
sowymi funkcjami IFW 15 z szarą 
obudową.

 Wymiary obudowy i roz mieszcze-
nie otworów nie uległy zmianie.

 Nową górną część obu dowy 
można osadzić na dotychcza-
sowej część dolnej przez wet-
knięcie.

 Nowy czujnik płomienia IFW 15 
jest wymienny z urządze nia mi 
starszego poziomu kon strukcyj-
nego.

 Możliwości wymiany:
Starsze 

urządzenie 
(obudowa 

szara)

Nowe 
urządzenie 
(obudowa 

czarna)
bez transfor-
matora

z transfor-
matorem

IFW 15-N  IFW 15-N

IFW 15-T  IFW 15-T

IFW 15-NZ  IFW 15-NZ

IFW 15-TZ  IFW 15-TZ

z transfor-
matorem

z transfor-
matorem

IFW 15T-N  IFW 15-N

IFW 15T-T  IFW 15-T

IFW 15T-NZ  IFW 15-NZ

IFW 15T-TZ  IFW 15-TZ

IFW 15-N  IFW 15-N

IFW 15-T  IFW 15-T

IFW 15-NZ  IFW 15-NZ

IFW 15-TZ  IFW 15-TZ

 N = napięcie sieci 110/120 V
 T = napięcie sieci 220/240 V
 Z = wariant specjalny

IFW 15 z transformatorem zastę
puje IFW 15 z transfor ma torem
 Podłączenia elektryczne pozo-

stały niezmienione.

IFW 15 z transformatorem 
zastępuje IFW 15 bez transfor
matora
 IFW 15 podłączyć zgodnie ze 

schematem połączeń.
 Mostek drutowy na potrzeby 

wymiany IFW 15 bez transfor matora 
jest dołączony do urzą dze nia.

 Nadzór metodą jonizacyjną A:
 Podłączyć zacisk 4 do przewodu 

ochronnego PE.
 Nadzoru metodą UV B:
 Połączyć zacisk 3 sondy UV z 

zaciskiem 4 czujnika płomienia.

Замена автомата 
контроля пламени
 Начиная с апреля 2005 у автомата 

контроля пламени IFW 15 черный 
корпус.

 Новый автомат контроля пламени 
имеет все те же функции, что были у 
автомата IFW 15 с серым корпусом.

 Размеры корпуса и рисунок 
отверстий остались без изменений.

 Новая верхняя часть прибора садится 
на прежнюю нижнюю часть.

 Новый автомат контроля пла-
мени IFW 15 можно ставить на 
место приборов более старой 
конструкции.

 Возможности замены:
Старый 
прибор 
(серый 
корпус)

Новый 
прибор 
(черный 
корпус)

без транс -
фо рматора

с трансформа-
тором

IFW 15-N  IFW 15-N

IFW 15-T  IFW 15-T

IFW 15-NZ  IFW 15-NZ

IFW 15-TZ  IFW 15-TZ

с трансформа-
тором

с трансформа-
тором

IFW 15T-N  IFW 15-N

IFW 15T-T  IFW 15-T

IFW 15T-NZ  IFW 15-NZ

IFW 15T-TZ  IFW 15-TZ

IFW 15-N  IFW 15-N

IFW 15-T  IFW 15-T

IFW 15-NZ  IFW 15-NZ

IFW 15-TZ  IFW 15-TZ

 N =  сетевое напряжение 110/120 В
 T =  сетевое напряжение 220/240 В
 Z = особое исполнение

IFW 15 с трансформатором заменяет 
IFW 15 с трансформатором
 Электрическое подключение без 

изменений.

IFW 15 с трансформатором заменяет 
IFW 15 без трансформатора
 Подключите кабели IFW 15 в соот-

ветствии со схемой подключений.
 Проволочная перемычка для 

замены IFW 15 без трансформатора 
прилагается.

 Ионизационный контроль A:
 Подключите к клемме 4 заземляющий 

провод PE.
 Контроль УФ-датчиком В:
 Соедините клемму 3 УФ-датчика 

с клеммой 4 автомата контроля 
пламени.

A lángőr cseréje
 2005 áprilisa óta az IFW 15 

lángőrnek fekete háza van.
 Az új lángőr rendelkezik a szürke 

házú IFW 15 valamennyi eddigi 
funkciójával.

 A ház méretei és a lyukfúrási rajz 
változatlan.

 A ház új felső része rádugható az 
eddigi alsó részre.

 Az új IFW 15 lángőr kicserélhető 
régebbi szerkezeti fokozatú 
készülékekre.

 Kicserélési lehetőségek:
Régi 

készülék 
(szürke ház)

Új készülék 
(fekete ház)

trafó nélkül trafóval

IFW 15-N  IFW 15-N

IFW 15-T  IFW 15-T

IFW 15-NZ  IFW 15-NZ

IFW 15-TZ  IFW 15-TZ

trafóval trafóval

IFW 15T-N  IFW 15-N

IFW 15T-T  IFW 15-T

IFW 15T-NZ  IFW 15-NZ

IFW 15T-TZ  IFW 15-TZ

IFW 15-N  IFW 15-N

IFW 15-T  IFW 15-T

IFW 15-NZ  IFW 15-NZ

IFW 15-TZ  IFW 15-TZ

 N =  110/120 V hálózati feszült-
ség

 T =  220/240 V hálózati feszült-
ség

 Z = speciális változat

IFW 15 trafóval trafóval rendelkező 
IFW 15re cserélve
 Az elektromos csatlakoztatás 

változatlan.

IFW 15 trafóval trafó nélküli 
IFW 15re cserélve
 Végezze el a huzalozást a 

csatlakoztatási rajz szerint.
 A trafó nélküli IFW 15-re 

cseréléshez használandó 
huzalhíd mellékelve van.

 A ionizációs ellenőrzés:
 Csatlakoztassa a 4-es kapcsot a 

PE védővezetékre.
 B UV-ellenőrzés:
 Kösse össze az UV-szonda 

3-as kapcsát a lángőr 4-es 
kapcsával.
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Hilfe bei Störungen
ACHTUNG!
 Lebensgefahr durch Strom-

schlag! Vor Arbeiten an strom-
führenden Teilen elektrische Lei-
tungen spannungsfrei schalten!

 Störungsbeseitigung nur durch 
autorisiertes Fachpersonal!

 Keine Reparaturen an dem 
IFW 15 durchführen, die Ga-
rantie erlischt sonst! Unsachge-
mäße Reparaturen und falsche 
elektrische Anschlüsse, können 
den Flammenwächter und den 
Gasfeuerungsautomaten zer-
stören – eine Fehlersicherheit 
kann dann nicht mehr garantiert 
werden!

 (Fern-)Entriegeln grundsätzlich 
nur von beauftragten Fachkun-
digen unter ständiger Kontrolle 
des zu entstörenden Brenners.

 Bei Störungen der Anlage schal-
tet der Gasfeuerungsautomat 
IFS 11XIM Ausgänge für die Gas-
ventile spannungsfrei, die rote LED 
leuchtet.

1 Störungen nur durch die hier be-
schriebenen Maßnahmen beseiti-
gen –

2 Entriegeln, der Gasfeuerungsau-
tomat läuft wieder an –

 Reagiert der Gasfeuerungsauto-
mat oder ein Flammenwächter 
nicht, obwohl alle Fehler behoben 
sind –

3 Gerät ausbauen und zum Überprü-
fen an den Hersteller schicken.

? Störung
! Ursache
 Abhilfe

Ar∂za yard∂mlar∂
D∑KKAT!
 Cereyan çarpmas∂ nedeniyle 

ölüm tehlikesi vard∂r! Elektrik 
ak∂m∂ geçen parçalar üzerinde 
yap∂lacak çal∂µmalardan önce 
bu parçalar∂n elektrik baπlan
t∂s∂n∂ kesin!

 Ar∂zalar∂n giderilmesi yaln∂zca 
yetkili uzman personel taraf∂n
dan yap∂lacakt∂r!

 IFW 15 eleman∂ üzerinde ona
r∂m çal∂µmas∂ yapmay∂n, aksi 
takdirde garanti sona erer! 
Talimatlara ayk∂r∂ onar∂m ve 
yanl∂µ elektrik baπlant∂lar∂ alev 
sensörü ve gaz yakma oto ma  
t∂n∂ tahrip edebilir – bu durumda 
ar∂za emniyeti garanti edile mez! 

 Sistem kilidinin aç∂lmas∂ (uza
ktan) daima görevli personel 
taraf∂ndan brülör sürekli kontrol 
alt∂nda tutularak yap∂lacakt∂r.

 Sistemde ar∂za meydana gelmesi 
durumunda IFS 11XIM gaz yakma 
otomat∂, gaz ventilleri ç∂k∂µlar∂n∂n 
voltaj beslemesini keser, k∂rm∂y∂ 
LED yanar.

1 Ar∂zalar, yaln∂zca burada aç∂kla
nan onar∂m talimatlar∂na göre 
giderilecektir.

2 Resetleyin, gaz yakma otomat∂ 
tekrar çal∂µmaya baµlayacakt∂r.

 Tüm ar∂zalar∂n giderilmesine raπ
men gaz yakma otomat∂  veya bir 
alev sensörü reaksiyon göster
mediπinde:

3 Cihaz∂ sökün, kontrol edilmesi  iç in 
üretici firmaya gönderin.

? Ar∂zalar
! Sebebi
 Giderilmesi

Pomoc pfii poruchách
POZOR!
 Nebezpeãí Ïivota elektrick˘m 

úderem! Pfied pracemi na proud 
vodících dílech odpojit pfiístroj 
od sítû!

 Odstránûní poruch jen autori-
zovan˘m personálem!

 Neprovádût Ïádné opravy na 
IFW 15, ponûvadÏ se tím ztrácí 
záruka! Neodborné opravy a 
nesprávné elektrické pfiípojky 
mÛÏou zniãit hlídaã plamene a 
hofiákovou automatiku – bez-
peã n˘ provoz se pak nedá více 
zaruãit!

 (Dálkové)Odblokování zá sa   d nû 
jen autorizovan˘m odborní kem 
za stálé kontroly povole ného 
hofiáku.

 
 Pfii poru‰e zafiízení pfiepne 

hofiákov˘ automat IFS 11XIM 
v˘stupy pro plynové ventily na 
bezna pûÈové, ãervená LED-
kontrolka se rozsvítí.

1 Poruchy odstranit jen zde po-
psan˘mi opatfieními –

2 odblokovat, hofiákov˘ automa t se 
spustí znovu –

 nereaguje-li hofiákov˘ automa t 
nebo jeden hlídaã plamene, i 
kdyÏ byly odstranûny v‰echny 
poruchy –

3 pfiístroj vybudovat a zaslat v˘ ro-
bci ke kontrole.

? Porucha
! Pfiíãina 
 Odstranûní

Pomoc w przypadku 
zak∏óceƒ
UWAGA!
 Niebezpieczeƒstwo utraty ̋ ycia na 

skutek pora˝enia elektrycznego! 
Przed przy stàp ie niem do pracy  
w obŕ bie cz´Êci przewodzàcych 
pràd odciàç doprowadzenie napí  cia 
na wszystkich przewo dach!

 Usuwanie zak∏óceƒ nale˝y po-
wierzaç wy∏àcznie fachow com.

 Nie wykonywaç ˝adnych na -
praw IFW 15, w innym bowiem 
wypadku nast́ puje utrata upra w -
nieƒ gwarancyjnych. Nie fachowo 
wykonane naprawy i b∏́ dne 
pod∏àczenia elektry czne mogà 
spowodowaç zniszczenie czujnika 
p∏omienia oraz automatu palniko-
wego gazu – nie mo˝na wówczas 
zapewniç bezpiecznej pracy 
urzàdzenia!

 Zwalnianie blokady urzàdzenia 
(tak˝e zdalne) mo˝e podejmowaç 
wy∏àcznie specjalista przy sta∏∏ej 
kontroli palnika w którym nastàpi∏o 
zak∏ócenie.

 
 Przy wystàpieniu zak∏óceƒ w instalacji 

automat palnikowy ga zu  IFS 11XIM 
odcina doprowadzenie na pí  cia do 
wyjÊç pod∏àczenia za wo rów elektrycz-
nych – zapala sí  czer wo na dioda.

1 Zak∏ócenia nale˝y usuwaç wy∏àcznie 
przez wykonanie czynnoÊci opisa nych 
w niniejszej instrukcji obs∏ugi.

2 Zwolniç blokad ,́ automat palni-
kowy gazu ulega ponownemu 
uruchomieniu.

 JeÊli automat palnikowy gazu lub 
czujnik p∏omienia nie reaguje pomimo 
usuní cia wszystkich nieprawid∏o woÊci 
na le˝y

3 zdemontowaç urzàdzenie i prze s∏aç 
je do kontroli na adres pro ducenta.

? Zak∏ócenie
! Przyczyna
 Êrodki zaradcze

  

!
      

 !   
   
     
     
 ! 

     
     
!

    IFW 15, 
    ! 
   
  
    
    
  –    
    
 .

 ()  
   
      
    
    
.

 
     

   IFS 11XIM 
     
    
 ,  красный 
светодиод.

1    
    
 –

2 ,   
   –

      
    , 
    –

3     
  .

? 
! 
  

Segítség üzemzavarok 
esetén
FIGYELEM!
 Életveszély áramütés révén! 

Az áramot vezetœ szerkezeti 
részeken végzendœ munkáák 
elœtt a villamos vezetékeket 
kapcsolja feszültségmentesre!

 Üzemzavarok elhárítását kizáró
lag erre felhatalmazott szaksze
mélyzettel végeztesse!

 Ne végeztessen javításokat az 
IFW 15ön, ellenkezœ esetben 
megszænik a jótállás! A sza k  
s zerætlen javítások és hely  
telen villamos csatlakoztatá
ások tönkretehetik a lángœrt 
és a gázégœautomatikát – ezt 
követœen a hibák elleni bizto n
ság már nem garantálható!

 (Táv) reteszelésoldást alap
vetœen csak ezzel meg bízott 
szakértœvel szabad vég eztetni 
a zavarmentes ítendœ égœ 
folyamatos ellenœr zése mellett.

 A berendezés zavarai esetén az 
IFS 11XIM gázégœauto ma ti ka 
feszültség ment es re kapcsolja 
a gázszelepek hez tartozó 
kimeneteket, a piros LED világít.

1 Az üzemzavarokat kizárólag az 
itt leírt megoldások révén szabad 
kiküszöbölni –

2 Oldja a reteszelést, a gázégœ
auto ma tika újból beindul –

 Ha a gázégœautomatika vagy az 
egyik lángœr nem reagál, jóllehet 
az összes hiba el lett hárítva –

3 Szerelje ki a készüléket és ellen  
œrz és céljából küldje el a gyártóhoz.

? Üzemzavar
! Ok
 Megoldás
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? Grüne LED am IFW 15 leuchtet 
trotz Flamme nicht?

 Gleichstrom in der Flammensignal-
leitung messen. Wenn der gemes-
sene Wert kleiner ist als 1 µA kön-
nen folgende Ursachen vorliegen:

! L1 und N vertauscht –
! Kurzschluss an der Ionisations-

elektrode durch Ruß, Schmutz 
oder Feuchtigkeit am Isolator –

! Ionisationselektrode sitzt nicht 
richtig am Flammensaum –

! Gas-Luft-Verhältnis stimmt nicht –
! Flamme hat keinen Kontakt zur 

Brennermasse, durch zu hohe 
Gas- oder Luftdrücke –

! Brenner oder IFW 15 ist nicht (aus-
reichend) geerdet –

! Kurzschluss oder Unterbrechung 
an der Flammensignalleitung –

! Verschmutzte UV-Sonde –
 Fehler beseitigen.
! Nach Austausch eines Altgerätes 

ohne Trafo gegen ein Neugerät mit 
Trafo fehlt die Brücke zwischen 
Klemme 4 und Brennermasse.

 Drahtbrücke zwischen Klemme 4 
und Brennermasse anschließen 
(siehe „Flammenwächter austau-
schen“).

? Die grüne LED am IFW 15 
leuchtet, außerdem kann der 
Gasfeuerungsautomat nicht 
entriegelt werden?

! Der IFW 15 erkennt ein fehlerhaftes 
Flammensignal, ohne dass der 
Brenner gezündet wurde (Fremd-
licht) –

 Fremdlicht beseitigen.
! Die UV-Röhre in der UV-Sonde 

UVS ist defekt (Lebensdauer über-
schritten) und zeigt an dauernd 
Fremdlicht an.

 UV-Röhre tauschen, Best.-Nr.: 
74960445 – Betriebsanleitung der 
UV-Sonde beachten.

! Die UV-Sonde „sieht“ eine fremde 
Flamme –

 UV-Sonde so positionieren, dass 
sie nur die „eigene“ Flamme 

„sieht“.

? Grüne LED am IFW 15 leuchtet, 
obwohl keine Flamme vorhan
den ist?

! Konstruktiv bedingt kann die UV-
Sonde, auch bei nicht vorhandener 
Flamme, 1 x pro Minute kurzzeitig 
eine Flamme melden.

 Ist der IFW 15 direkt mit einer zen-
tralen Steuerung verbunden, darf 
die Steuerung eine Flammenmel-
dung erst > 1 s berücksichtigen.

 Die Gasfeuerungsautomaten IFS 
110IM oder IFS 111IM berück-
sichtigen das Verhalten der UV-
Sonde.

+

I > 1 µA
1 2 3 4 5 6 7 8

–
0–20 µA

? Alev olmas∂na raπmen IFW 
15’deki yeµil LED yanm∂yor?

 Alev sinyal kablosundaki doπru 
ak∂m∂ ölçün. Ölçülen deπer 
1 µA’den küçükse bunun sebebi 
aµaππ∂daki ar∂zalar olabilir:

! L1 ve N baπlant∂lar∂ kar∂µt∂r∂lm∂µt∂r –
! ∑s, kir veya izolatördeki rutubet 

nedeniyle iyonizasyon elektro
dunda k∂sa devre vard∂r –

! ∑yonizasyon elektrodu alev 
yerinde doπru oturmuyor –

! Gazhava oran∂ doπru deπil –
! Yüksek gaz veya hava bas∂nc∂ 

nedeniyle alev brülör µasesine 
temas etmiyor –

! Brülör veya IFW 15 (yeterli) 
topraklanmam∂µt∂r –

! Alev sinyal kablosunda k∂sa devre 
veya kesiklik –

! UV sondas∂ kirli –
 Ar∂zalar∂ giderin.
! Trafosuz eski bir cihazın yerine 

trafolu yeni bir cihaz takıldıktan 
sonra klemens 4 ile brülör şasesi 
arasında tel köprü yoktur.

 Klemens 4 ile brülör şasesi 
arasındaki tel köprüyü bağlayın 
(bkz. “Alev denetçisinin değiştiril-
mesi”).

? IFW 15’deki yeµil LED yan∂-
yor, ayr∂ca gaz yakma otomat∂ 
resetlenemiyor?

! IFW 15, brülör ateµlenmeden 
hatal∂ bir alev sinyalini alg∂lar 
(harici sinyal).

 Harici sinyali giderin.
! UV sondas∂ içindeki UV lambalar∂ 

ar∂zal∂d∂r (lamba ömrü aµ∂lm∂µd∂r) 
ve sürekli olarak harici sinyal 
olduπunu gösterir.

 UV lambalar∂n∂ deπiµtirin. Sipariµ 
No. 74960445. UV sondas∂ 
kullan∂m k∂lavuzuna dikkat edin.

! UV sondas∂ harici alevi “görü yor”.
 UV sondas∂n∂ sadece “kendi” ale

vini “görecek” µekilde pozisyo n
lay∂n.

? Alev mevcut olmamasına 
raπmen IFW 15 ünitesindeki 
yeµil LED yanıyor mu?

! UV sondası, konstrüksiyon 
özelliπi nedeniyle alev mevcut 
olmadıπında dahi dakikada 1 defa 
kısa bir alev bildirisi yapar.

 IFW 15 ünitesi direkt olarak bir 
merkezi kumanda sistemine baπlı 
olduπunda kumanda sis te mi alev 
bildirisini ancak > 1 saniye sonra 
dikkate alacak tır.

 IFS 110IM veya IFS 111IM tipi gaz 
yakma otomatları UV sondasının 
bu durumunu göz önünde 
bulundururlar.

? Zelená LED-kontrolka na  
IFW 15 nesví tí i kdyÏ plamen  
existuje?

 Zmûfiit stejnosmûrn˘ proud 
signálního vedení plamene. Je-
li namûfiená hodnota men‰í neÏ 
1 µA mÛÏe se jednat o rÛzné 
pfiíãiny:

! L1 a N byly zamûnûny –
! zkrat na ionizaãní elektrodû 

sazemi, neãistotou nebo vlhkostí 
na izolátoru –

! ionizaãní elektroda není správnû 
umístnûna na okraji plamene –

! smûs plynu a vzduchu není 
správnû nastavena –

! plamen nemá kontakt k mase 
hofiáku kvÛli pfiíli‰ vysokému 
tlaku plynu nebo vzduchu –

! hofiák nebo IFW 15 není 
(dostateãnû) uzemnûn –

! zkrat nebo porucha vedení 
signálu plamene –

! zneãi‰tûná UV-sonda –
 Odstranit poruchu.
! Po výměně starého přístroje 

bez transformátoru za nový 
přístroj s transformátorem chybí 
přepojení mezi svorkou 4 a 
masou hořáku.

 Vytvořit drátové spojení svorky 
4 s masou hořáku (viz „Výměna 
hlídače plamene“).

? Zelená LED-kontrolka na 
IFW 15 svítí, ale hofiákov˘ 
automat se nedá odblo ko-
vat?

! IFW 15 poznal chybn˘ signál 
plamene, bez toho, aby se 
zapálil hofiák (cizí svûtlo) –

 odstránit cizí svûtlo
! UV-trubka a UV-sonda UVS jsou 

vadné (pfiekroãená Ïivotnost) a 
ukazují stále cizí svûtlo.

 Vymûnit UV-trubku, objednací 
ãíslo: 74960445 – dodrÏovat 
provozní návod UV-sondy.

! UV-sonda „vidí“ cizí svûtlo –
 UV-sondu nastavit tak, aby 

„videla“ jen „vlastn˘“ plamen.

? Zelená LED-kontrolka na 
IFW 15 svítí, i kdyÏ neexistuje 
plamen?

! Ovlivnûno konstrukcí, mÛÏe 
UV-sonda i pfii neexistujícím 
plamenu hlásit krátkodobû 1 x 
za minutu plamen.

 Je-li IFW 15 spojeno pfiímo s 
centrálním fiízením, pak smí 
centrální fiízení uznat hlá‰ení 
plamene aÏ po dobû > 1 vt.

 Hofiákové automaty IFS 110IM, 
nebo IFS 111IM berou chování 
sondy v úvahu.

? Przy obecnoÊci p∏omienia nie 
zapala si´ zielona dioda na 
IFW 15.

 Zmierzyç wartoÊç pràdu sta∏ego 
na przewodzie sygna∏owym 
p∏o mienia. JeÊli wartoÊç ta jest 
ni˝ sza od 1 µA, przyczyny takie 
-go stanu mogà byç nast´pu jàce:

! ˝y∏y L1 i N zamienione miej scami.
! Zwarcie na elektrodzie joniza-

cyjnej na skutek obecnoÊci sad zy, 
zabrudzeƒ lub wilgoci na izolatorze.

! Elektroda jonizacyjna nie jest 
usytuowana prawid∏owo przy 
granicy p∏omienia.

! Niew∏aÊciwy stosunek iloÊci gazu 
do powietrza.

! P∏omieƒ nie styka si´ z masà 
palnika na skutek nadmiernych 
ciÊnieƒ gazu lub powietrza.

! Palnik lub IFW 15 nie sà 
uziemione lub sà uziemione 
niedostatecznie.

! Zwarcie lub przerwanie prze-
wodu sygna∏owego p∏omienia.

! Zabrudzona sonda UV.
 Usunàç nieprawid∏owoÊci.
! Po wymianie starszego urządzenia 

bez transformatora na nowe 
urządzenie z transformatorem 
brak jest mostka między 
zaciskiem 4 i masą palnika.

 Połączyć zacisk 4 i masę palnika 
mostkiem drutowym (patrz 

„Wymiana czujnika płomienia”).

? Zielona dioda na IFW 15 pali 
si´, brak jednak mo˝liwoÊci 
zwolnienia blokady automatu 
palnikowego gazu.

! IFW 15 rozpoznaje obecnoÊç 
sygna∏u p∏omienia, pomimo, 
˝e nie nastàpi∏ jeszcze zap∏on 
palnika (obce êród∏o Êwiat∏a).

 Usunàç êród∏o Êwiat∏a obcego.
! Uszkodzony promiennik UV  

w sondzie UV UVS (przekroczony 
okres trwa∏oÊci u˝ytkowej); 
wykazywana jest sta∏a obecnoÊç 
Êwiat∏a obcego.

 Wymieniç promiennik UV, nr zamów. 
74960445 – nale˝y przestrzegaç 
instrukcji obs∏ugi sondy UV.

! Sonda UV „widzi” obcy p∏om ieƒ.
 Ustawiç sond´ UV w taki sposób, 

aby „widzia∏a” tylko „swój” p∏omieƒ.

? Zielona dioda na IFW 15 Êwieci 
si´ pomimo braku p∏omienia.

! Ze wzgl´dów konstrukcyjnych 
sonda UV mo˝e tak˝e przy 
braku p∏omienia zg∏aszaç krót-
kotrwale raz na minut´ obecnoÊç 
p∏omienia.

 JeÊli czujnik p∏omienia IFW 15 
jest po∏àczony bezpoÊrednio z 
centralnym uk∏adem stero wania, 
uk∏ad sterowania powi nien 
uwzgl´dniaç zg∏osze nie p∏omienia 
o czasie trwania > 1 s.

 Automaty palnikowe gazu IFS 110IM 
lub IFS 111IM uwzgl´dniajà taki 
sposób pracy sondy UV.

?     
 IFW 15   зеленый 
светодиод?

      
 .   
  1 µ,   
 :

!  L1  N –
!    

   , 
     –

!    
   –

!   
 –

!       
,    
    –

!   IFW 15  
 –

!      
   –

!    
 –

  .
! После замены старого прибора 

без трансформатора на новый 
прибор с трансформатором 
между клеммой 4 и массой 
горелки отсутствует перемычка.

 Подключите проволочную пере-
мычку между клеммой 4 и массой 
горелки (см. «Замена автомата 
контроля пламени»).

?  зеленый светодиод 
 IFW 15,      
    
  ?

! IFW 15    
    
( ) –

   .
! УФ -сенсор в УФ -датчике UVS 

неисправен (закончился срок 
службы) и постоянно показывает 
наличие постороннего излучен ия.

 Замените УФ -сенсор, № для 
заказа: 74960445 – следует 
соблюдать инструкцию по 
эксплуатации УФ- датчика.

! УФ -датчик «видит» постороннее 
пламя –

 Так спозиционировать УФ -датчик, 
чтобы он улавливал только «свое 
пламя».

?  зеленый светодиод 
 IFW 15,    
?

!  , УФ-датчик 
      
 1     
   .

     
IFW 15    
 ,  
   
    > 1 .

    
IFS 110IM  IFS 111IM   
 УФ-датчика.

? Az IFW 15-ön lévœ zöld LED 
nem világít, jóllehet láng van?

 Mérje meg az egyenáramot 
a lángjelzœ vezetékben. Ha a 
mért érték kisebb 1 µAnál, a 
következœ okok állhatnak fenn:

! L1 és N fel vannak cserélve –
! Zárlat az ionizációs elektródán 

a szigetelœn lévœ korom, 
szennyezœdés vagy nedvesség 
révén –

! Az ionizációs elektróda nem 
helyezkedik el megfelelœ módon 
a láng szegélyén –

! A gázlevegœviszony nem 
megfelelœ –

! A láng nem érintkezik az 
égœtesttel, túl magas gáz vagy 
levegœnyomás miatt –

! Az égœ vagy az IFW 15 nincs 
(kellœképpen) leföldelve –

! Zárlat vagy szakadás a lángjelzœ 
vezetékben –

! Elszennyezœdött UVszonda –
 Küszöbölje ki a hibát.
! Trafó nélküli régi készülék 

trafóval rendelkező új készülékre 
cserélése után hiányzik a híd 
a 4-es kapocs és az égőtest 
között.

 Csatlakoztassa a huzalhidat a 
4-es kapocs és az égőtest közé 
(lásd az „A lángőr cseréje” c. 
pontot)

? Az IFW 15-ön lévœ zöld LED 
világít, ezenkívül a gázégœ-
auto ma tika reteszelését nem 
lehet oldani?

! Az IFW 15 téves lángjelet észlel 
anélkül, hogy az égœ meg lett 
volna gyújtva (idegen fény) –

 Küszöbölje ki az idegen fényt.
! Az UVszondában lévœ UVcsœ 

hibás (élettartam túllépve) és fo
ly amatosan idegen fényt jelez ki.

 Cserélje ki az UVcsövet, rende
lési szám: 74960445 – tartsa 
be az UVszonda üzemeltetési 
utasítását.

! Az UVszonda egy idegen lángot 
„lát” –

 Az UVszondát úgy helyezze 
el, hogy csak a „saját” lángját 
„lássa”.

? Világít a zöld LED az IFW 15-ön, 
pedig nincs láng?

! Konstruktív okokból az UVszonda 
hiányzó láng esetén is jelezhet 
lángot rövid idœre percenként 
1 x.

 Ha az IFW 15 közvetlenül 
össze van kötve egy központi 
vezérléssel, akkor a vezérlésnek 
csak 1 snál nagyobb láng jelen
tést szabad figyelembe vennie.

 Az IFS 110IM vagy IFS 111IM 
gázégœautomatikák figyelembe 
ves zik az UVszonda viselkedé
sét.
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Technické změny sloužící vývoji jsou 
vyhrazeny.

Při technických dotazech se obraťte 
prosím na odpovídající pobočku/
za stoupení. Adresu se dozvíte z 
Internetu nebo od Elster GmbH, 
 Osnabrück.

Возможны технические изменения, 
служащие прогрессу.

При технических вопросах 
обращайтесь, пожалуйста, к 
соответствующему филиалу/
представительству. Адрес Вы 
узнаете в Интернете или на фирме 
“Elster GmbH”, Оснабрюк.

A műszaki fejlődést szolgáló változ-
tatások jogát fenntartjuk.

Műszaki kérdésekkel kérjük forduljon 
az Ön számára illetékes kirendelt-
séghez/képviselethez. Ezek címét 
az Internetről vagy a Elster GmbH, 
 Osnabrück cégtől tudhatja meg.

Teknik değişiklik hakkı saklıdır.

Teknik sorularınız olduğunda lüt-
fen sizin için sorumlu olan şubeye / 
temsilciliğe danışınız. İlgili adresler 
Internet sayfamızda veya Elster GmbH, 
Osnabrück firmasından temin edilebi-
lir.

Zmiany techniczne służące postępowi 
technicznemu zastrzeżone.

W przypadku zapytań natury tech-
nicznej prosimy o zwrócenie się do 
właściwej filii/przedstawicielstwa firmy. 
Adresy zamieszczono w Internecie, 
informacjami na temat adresów 
służy także firma Elster GmbH, 
 Osnabrück.

Elster GmbH
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel. +49 (0)541 1214-0
Fax +49 (0)541 1214-370
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de

Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden Sie 
sich bitte an die für Sie zuständige 
Nieder lassung/Vertretung. Die Adres-
se erfahren Sie im Internet oder bei der 
Elster GmbH, Osnabrück
Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
Elster GmbH,  Osnabrück 
Tel. +49 (0)541 1214-365
Tel. +49 (0)541 1214-499
Fax +49 (0)541 1214-547

Technische Daten
Netzspannung:
110/120 V~ -15/+10 %, 50/60 Hz 
oder
220/240 V~ -15/+10 %, 50/60 Hz.
Für geerdete oder erdfreie Netze.
Eigenverbrauch: 12 VA.
Ausgangsspannung für lonisations-
fühler: 230 V~.
Fühlerstrom: > 1 μA.
Ausgangssignal: 
Meldekontakte
(1 Öffner, 1 Schließer).
Kontaktbelastung:
max. 230 V, max. 2 A.
Anschlussklemmen:
2 x 1,5 mm2.
Flammenmeldung: 
LED im Gerät.
Umgebungstemperatur:
-20 °C bis +60 °C.
Schutzart:
IP 40 nach IEC 529.
Einbaulage: beliebig.
Gewicht: 370 g.

Teknik veriler
Şebeke voltajı:
110/120 V~ - % 15 / + % 10, 
50/60 Hz
veya
220/240 V~ - % 15 / + % 10, 
50/60 Hz.
Topraklamalı ve topraklamasız 
şebekeler için.
Cihazın kendi sarfiyatı: 12 VA.
İyonizasyon yoklayıcısı için çıkış 
voltajı: 230 V~.
Yoklayıcı akımı: > 1 µA.
Çıkış sinyali:
Bildiri kontakları
(1 açıcı, 1 kapatıcı).
Kontak yükü:
maks. 230 V, maks. 2 A.
Bağlama klemensleri:
2 x 1,5 mm2.
Alev bildirimi:
Cihazda LED.
Çevre sıcaklığı:

-20 °C ile +60 °C arası.
Koruma türü:
IEC 529 uyarınca IP 40.
Montaj pozisyonu: 
Her pozisyonda mümkündür.
Ağırlık: 370 g.

Technické údaje
Síťové napětí:
110/120 V~ -15/+10 %, 50/60 Hz
nebo
220/240 V~ -15/+10 %, 50/60 Hz.
Pro uzemněné a neuzemněné sítě.
Vlastní spotřeba: 12 VA.
Výstupní snímač pro ionizační 
čidlo: 230 V~.
Proud čidla: > 1 µA.
Výstupní signál:
Kontakty hlášení
(1 otvírač, 1 zavírač).
Zatížení kontaktů:
max. 230 V, max. 2 A.
Svorky přípojek:
2 x 1,5 mm2.
Hlášení plamene:
LED v přístroji.
Teplota okolí:
-20 °C až +60 °C.
Ochranná třída:
IP 40 podle IEC 529.
Poloha zabudování: libovolná.
Hmotnost: 370 g.

Dane techniczne
Napięcie sieciowe:
110/120 V~ -15/+10 %, 50/60 Hz
lub
220/240 V~ -15/+10 %, 50/60 Hz.
Dla sieci uziemionych lub nie 
uziemionych.
Zużycie własne: 12 VA.
Napięcie wyjściowe dla czujnika 
jonizacyjnego: 230 V~.
Prąd czujnika: > 1 µA.
Sygnał wyjściowy:
styki sygnalizacyjne
(1 rozwierny, 1 zwierny).
Obciążenie styków:
maks. 230 V, maks. 2 A.
Zaciski podłączeniowe:
2 x 1,5 mm2.
Sygnalizacja obecności płomienia:
dioda świecąca na urządzeniu.
Temperatura otoczenia:
-20 °C do +60 °C.
Rodzaj ochrony:
IP 40 wg IEC 529.
Położenie zabudowy: dowolne.
Masa: 370 g.

Технические данные
Сетевое напряжение:
110/120 В~ -15/+10 %, 50/60 Гц
или
220/240 В~ -15/+10 %, 50/60 Гц.
Для заземленных и 
незаземленных сетей.
Собственное потребление: 12 ВА.
Выходное напряжение для 
ионизационного датчика: 230 В~.
Ток датчика: > 1 µA.
Выходной сигнал:
Сигнальные контакты
(1 нормально замкнутый контакт, 
1 нормально разомкнутый 
контакт).
Напряжение на контактах:
макс. 230 В, макс. 2 А.
Клеммы для подключения:
2 x 1,5 мм2.
Сообщение о пламени:
светодиод на приборе.
Температура окружающей среды:
от -20 °C до +60 °C.
Степень защиты:
IP 40 в соотв. с IEC 529.
Монтажное положение: любое.
Вес: 370 г.

Műszaki adatok
Hálózati feszültség:
110/120 V~ -15/+10%, 50/60 Hz
vagy
220/240 V~ -15/+10%, 50/60 Hz.
Földelt vagy földelés nélküli 
hálózatokhoz.
Saját fogyasztás: 12 VA.
Kimeneti feszültség ionizációs 
érzékelőhöz: 230 V~.
Érzékelő-áram: > 1 µA.
Kimeneti jel:
Jelzőérintkezők
(1 nyitó, 1 záró).
Érintkező-terhelés:
max. 230 V, max. 2 A.
Csatlakozókapcsok:
2 x 1,5 mm2.
Lángjelzés:
LED a készülékben.
Környezeti hőmérséklet:

-20 °C-tól +60 °C-ig.
Védelem fajtája:
IP 40 az IEC 529-nek megfelelően.
Beépítési helyzet: tetszőleges.
Súly: 370 g.
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